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			Narodili jsme se, abychom žili, milovali a zemřeli.

			Zemřeli jsme, abychom žili věčně.

			 

			Slezská Opava, chladný leden 1913 

			Smutný den. Pohřeb. Loučení s dobrým člověkem. Katolický kostel.

			„Sešli jsme se dnes, abychom se rozloučili s naší sestrou. Smrt není koncem, ale přechodem – branou, kterou každý z nás jednou projde. Svěřujeme její duši do rukou božích a věříme, že tam nalezne pokoj, který přesahuje naše chápání.“

			Kněz pokračoval v promluvě.

			„Život je dar – křehký a pomíjivý. Dnes se loučíme, ale nezapomínáme. A v tichu, které zůstává, hledáme naději.“

			„Pán dal a Pán vzal – budiž jméno Páně pochváleno,“ šeptem pronesli věřící.

			Nevlídné, pochmurné lednové dopoledne na opavském centrálním hřbitově bylo neobvykle mrazivé. Bělostné nebe se jemnými vločkami loučilo s dobrým člověkem. Sníh padal tichounce, jako nejjemnější peří. Vtíravá zima pronikala až do morku kostí.

			Tichý funus chudé nemajetné ženy. Nebožku pohřbívali v centrální katolické části, hned za hlavní bránou. Opavský hřbitov byl rozčleněn sítem cest na pravidelná obdélná pole s oválným náměstíčkem uprostřed. Kondukt pohřbu vedl starý unavený kněz v bohatém obřadním rouchu. Šli, tiše šli. Kolem mauzolea významné podnikatelské rodiny Braunwaldů v podobě mramorové gotické kaple. Tady v tichu a pokoře zasněžené zeleně jsou si všichni rovni. V hájemství ticha, království věčné smrti.

			Kráčeli kolem kamenných křížů, soch s mramorovými tvářemi smutných andělů s bělostnými křídly. Krok za krokem. Smuteční hosté se pomalu za rakví přesouvali směrem k čerstvě vykopanému hrobu. Za zády nosičů truhly kráčela, doslova klopýtala drobná uplakaná dívenka. Za ní šly najaté plačky v černých šátcích, pohřební mluvčí bez výrazu, cizí i sousedé z jejich domu.

			„Já jsem vzkříšení a život. Kdo věří, bude žít, i kdyby zemřel,“ říkával Ježíš.

			Dvanáctiletá Margit žalostně plakala, slzy z hlubin se draly samy do očí. Pršely jako žalostné perly, bolestivé, upřímné. Z celého jejího ještě dětského nitra. Sotva vnímala poslední cestu své milované maminky. Nepomáhala slova útěchy. Osiřela. Srdce bilo jako neklidný zvon hlubokým žalem. Nic nemohlo uklidnit její duši. Vpředu, tam v dřevěné rakvi, se nesla její mrtvá máma. Nejlepší máma. Poslední člověk, kterého na široširém světě ještě měla. Mladá nešťastnice zemřela na horkou nemoc. Pouhých pár dnů utrpení a přišla zlá smrt. U mistra truhláře objednali rakev, jenom jednoduchou, nenatřenou, s černým křížem na plochém víku, a tu nyní nesli na černých márách ke hrobu.

			„Co bečíš. Nic už neporobiš. Mutter už není…“ peskovala ji žena, která šla vedle ní.

			Její teta, tante Krista, manželka sedláka Helmuta Schneidera z nedalekých Kravař. Maminka jí také říkala „zlá Krista“, někdy pak „ta čarodějnice hubatá“. Měla v rodině i na dědině špatnou pověst. Jako žena bohatého sedláka zpychla a přišly na ni velkopanské moresy.

			„Neboj se, Margit. Maminka se vrátila domů – k Bohu. Jednou se s ní setkáš,“ pošeptal jí laskavý soused a něžně ji pohladil po tváři.

			Co s Margit bude? I tatínek, laskavý člověk s velkým srdcem, před léty zemřel. Jako by ho nyní před očima viděla živého. Vysoký chlap, se zářivým úsměvem. Dříve jezdil jako strojvedoucí na velké lokomotivě, než se mu zhoršil zrak a přišel o práci. Malá Margit často stála na opavském nádraží a hleděla, jak se jeho funící, jiskry prskající stroj těžce valil kupředu. Až zmizel daleko, daleko za obzorem. Ten pohled ji fascinoval i děsil a ve snech se často vracel. Táta zemřel. Kde jsou ony bezstarostné šťastné roky?

			Vánoční chvíle, kdy se radovali? Maminka, mladá vdova, se s obtížemi protloukala životem. S dvěma dětmi, dvanáctiletým klukem a osmiletou dcerkou. Uklízela v domech bohatých opavských měšťanů a pak v jedné malé fabričce. Už věřila, že se na ni usmálo boží štěstí, když začala pracovat v opavské továrně na výrobu punčoch. To jí dohodila kamarádka, která k nim občas chodila na kafe.

			„Prach jsi a v prach se navrátíš. A přece se ptáme – co z nás zůstane? Možná ne tělo, možná ani jméno… snad otisk v srdcích druhých,“ promlouval kněz.

			Vrtkavý osud je nestálý. Poté, co je opustil mladý bráška na těžkou tuberkulózu, Margit s mámou zůstaly samy. Viděla, jak se trápí. Když přicházela v noci z fabriky, uléhala máma do bráchovy osiřelé postele a dlouze do noci tam plakala. Jako by chtěla svého ztraceného syna přivolat. Bolest nevyprchala, byla tady s nimi. Všudypřítomná, nekončící, každodenní. Malá Margit v tichu noci slyšela její lkavé povzdechy. Sama trpěla. Jen její mládí a smích školních kamarádek jí pomáhaly zaplašit úzkost. Copak život není krásný? Když tady s nimi byl ještě tatínek, když si hráli s bratříčkem? Kam odešli? Co je to smrt? Jak pochopit nekonečno?

			„Život lidský jest jako stín, jenž se sklání k večeru,“ slyšela od lidí.

			Zamyslela se, zda poctivě chodili do kostela. Zda ze srdce a v kleče zbožně odříkávali Otčenáš, Zdrávas a Věřím. Možná pletli slova. Co se stalo špatně, maminko? Nebyla jsem zbožná? Pánbůh měl ještě posečkat. Ještě tam nahoře nepotřeboval tátu ani bratra. Nemůže to být spravedlivé, když ostatní děti mají celou rodinu, a ta naše trpí.

			A nyní si smrtka došla i pro mámu. Je sirotek. Měla jít do hlučínského sirotčince, který nechali postavit tři synové barona Anselma Salomona Rothschilda jižně od zámku, v krajní části zámeckého parku, poblíž kostela sv. Jana Křtitele. Do neznáma, do prázdnoty.

			„Co naděláme, vezmu si tu nezbedu. Jaká matka, taková dcera,“ řekla suše teta Krista.

			Margit věděla, že máma se se svojí pyšnou sestřičkou už léta nestýkala. Zámožná Krista Schneiderová z německých Kravař sestřinou rodinou, která třela bídu s nouzí, ačkoliv si bydlela ve velké Opavě, pohrdala a styděla se za ni. Copak ona, bohatá sedlačka, by se mohla hrdě hlásit k nuzné domácnosti pomocného dělníka? Jedna pro druhou neměla dobrého slova, jako by si byly cizí.

			Maminka měla ještě druhou sestru, Bětku, ale ta utekla do Ostravy a s nikým se nestýkala. V rodině byla za vyvrhele.

			„Tatínek byl dobrý. Maminka zlatá,“ pomyslela si Margit.

			Vždyť se měli krásně, dokud byli všichni spolu a naživu. Nyní je tak sama, opuštěná a bezradná. Malá bojazlivá dušička v bouřích širého velkého světa, před dlouhou cestou životem…

			Maminko moje, má nejhodnější maminko, pláču, protože jsi mě opustila. Kde asi jsi? V nebíčku, o kterém nám vyprávěl pan farář?

			Stála tam u bezedného hrobu, nad propastí svého minulého šťastného života. Nevnímala knězova slova, jen oči mladého ministranta, který na ni pohlédl. Třásla se celá smutkem a zimou. Tolik lidí přišlo na dnešní pohřeb. Tolik očí ji sledovalo. Sirotka bez rodiny. Co s ní bude? Nevyžene ji přísná teta Krista? Vždyť mamka říkala, že má kamenné srdce… Sama má čtyři děti, čtyři nenasytné krky a přibude pátý.

			„Odevzdáváme tě zemi. Ať tě Pán přijme do svého pokoje. Odpočívej v pokoji.“

			Nyní u hrobky nad rakví dojemně promluvil pohřební mluvčí.

			Kněz pokropil rakev svěcenou vodou, okouřil kadidlem, potichu odříkal žalmy a modlitby. Poté pokynul hrobníkovi, aby tělo pochoval. Stalo se. Margit vhodila do nitra smrti tři špetky hlíny. Pohlédla na rakev, hluboko tam dole. Zatoužila otevřít víko, naposledy ji obejmout, dotknout se její horké dlaně. Vidět její úsměv a laskavé oči. Něčí ruce ji zadržely.

			„Pán dal a Pán vzal – budiž jméno Páně pochváleno.“

			Kondolence lidí. Tváře, které znala, i cizí lidé. Bylo po všem. Hosté i muzikanti se rozcházeli.

			„Sedej na vůz. Pojedeš dom! Hybaj!“ přikázal jí podmračený strýc Helmut a teta přikývla.

			Koně na příkaz zabrali a těžký povoz se ztuha rozjel po zasněžené cestě, ke Kravařím.

			Margit vzhlédla k nebi a na obloze spatřila obrysy sněhově bělostného anděla. Maminko, opatruj mě… Jsi můj anděl.

			„Neboť kdo v Pánu umírá, neumírá navěky,“ říkávali o mši v kostele.

			Nikdo nešel do hostince zapít zármutek po nebožce.

			Zemřela chudá žena.
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			Chvála buď Bohu na výsostech! 

			Kravaře, Krawarn, německé pruské Kravaře. Dlouhá ves podél vody, region Hlučínsko (Hultschiner Ländchen), pruské Slezsko, Německé císařství. Místní obyvatelé si šťastně žili na jihu Ratibořska rozprostírajícího se na periferii velkého Německa. Ctili svoji moravštinu, jazyk svých předků. Vyznáním byli zbožní římští katolíci přilnutí ke kostelu a ke svým kněžím chovali uctivý respekt. Víra, zbožnost! Na Hlučínsku stál jeden novogotický chrám vedle druhého.

			„Řeč moravská, duše pruská! Pruský dril a pořádek!“ tvrdili.

			Lidé se podvolili plíživé germanizaci. Němčina byla obvyklá při úředních jednáních, při školní výuce, politické sváry je nezajímaly – jen rodina, práce a zděděná víra. Na dohled, na protilehlém břehu Opavice (jak místní nazývali řeku Opavu) se na území sousedního Rakouska-Uherska nacházela malá osada Dvořisko, které se říkalo Chalupky.

			„My jsme Němci. A na Chalupkách sedí Rakušané, od starého kaiserpapy Francka-Pepy!“ posmívali se pruští Kravaraci těm za řekou, těm „cisarakum“ (císařským).

			Slezské Kravaře byly krásnou, udržovanou dědinou. S dokola rozprostírajícími se úrodnými poli, širokými loukami, tajemnými zákoutími, s živelnou řekou Opavicou. S pracovitými, zbožnými lidmi, kteří se naučili řemeslům a dokázali se chopit poctivé práce.

			„Kdo robi poctivě, temu Panbůh žehná!“ říkávali.

			Někteří z obyvatel německých Kravař a Koutů se stali časem velmi úspěšnými obchodníky s drobným zbožím. Podomní obchod mnohým z nich zajistil velice slušné živobytí, pokud v okolí nebyla práce. Za ní se pak musilo jezdit až do dalekého Německa a do polské Ratiboře. A Němci uměli své lidi zaplatit. Zdejší slezské území totiž již téměř dvě stě let spadalo pod vliv Pruska, nyní Německa, nikoliv do Rakousko-Uherské monarchie. Po prohrané bitvě u Chotusic a pruském vítězství byla císařovna Marie Terezie v roce 1742 přinucena uzavřít ve Vratislavi mírovou smlouvu a přistoupit na nevýhodný mír, na základě nějž ztratila Kladsko a téměř celé Slezsko. Jedním z hraničních přechodů mezi oběma státy se stala také Opavica, kde stála celnice. Mezi Kravařemi a Dvořiskem.

			Zdejší lidé se tak „za řekou“ stali Moravci, Prajzáky. Loajální němečtí občané, lidé upřímného katolického vyznání. Sami se nazývali Moravci, mluvili nářečím „po našemu“, což byl jazyk stvořený z českých, německých i polských slov. Někteří se pokládali za Slezany, část za pruské Němce, jiní se hlásili k češství. Těch posledních bylo pomálu. Ve školních a veřejných knihovnách se půjčovaly jen knihy vychvalující Deutschland über alles a hanobící český národ. Němčina byla velebena jako řeč pánů a moravština tupena jako hatmatilka, s níž se nikam nedojde… V Německu je dobře, jdou tam kravařští hauzírníci, i na polích a lesích se vydělá více, mulaři tam u Berlína mají pěkné platy. To zručný zedník v Ostravě nevydělá, jen tře bídu. Vždy jde o živobytí!

			Mnozí se cítili jako opravdoví Prusové, do základu své duše, z přesvědčení. Dějiny byly složité, zamotané, vášnivé.

			Ale ty největší zvraty tohoto malého území měly teprve nastat. Zde byl jiný svět, cizí. Svět Margitiných dávných předků. Než ho její maminka nadobro opustila a přestala komunikovat se svojí bývalou „prajzskou“ rodinou.

			Místní měli rázovitý, osobitý a vášnivý humor. Milovali svoji práci, majetek, kořalku – i ženské.

			„Když jabko, tak rajské, když holku, tak z Prajzské!“ tvrdili a měli pravdu.

			Ve škole, v kostele, na úřadech se pak poctivě mluvilo spisovně německy. Vyžadovalo se to. Němectví bylo nyní v kurzu. Vždyť učitelé i mladí kněží, stejně jako Katolické noviny psané moravsky český program neměly. Naopak jim byl blízký program německé katolické konzervativní strany Centrum. Věřící, vždy upřímně věřící. Prajzáci byli chytří, nohama pevně na zemi, věděli, jak Pánaboha uplatit.

			V malebných Kravařích se nalézal starobylý barokní skvost – nádherný zámek s velkým udržovaným parkem a rybníky, s dlouhou, pohnutou tajemnou historií. Dožil zde svůj neklidný život mocný zámecký pán Sendivoj, slavný alchymista císaře Rudolfa II., tvůrce zlata a velmi bohatý polský šlechtic, všemi mastmi mazaný chlapík. Vyprávělo se o něm mnoho tajuplných pověstí a prapodivných bajek. Někde v mohutných základech zámku se prý skrývají tři zlaté kačice naplněné diamanty a drahokamy nevyčíslitelné hodnoty. Zámecký pán dokonce hodoval se samotnou Smrtí a kolem rybníků i říčních splavů se potuloval vychytralý hastrman se svou cháskou a číhal na topící se dušičky.

			Další dominantou města byl klášter, kde se před léty usadily milosrdné jeptišky z kongregace Služebnic Nejsvětějšího Srdce Ježíšova, aby pomáhaly věřícím, trpícím a postiženým. K laskavým sestrám se pak chodilo s každou nemocí.

			„Sestry jsou jako půl doktora,“ říkávalo se mezi lidmi s uznáním.

			Vedle kláštera stála katolická fara a majestátní novogotický kostel sv. Bartoloměje postavený koncem devatenáctého století kravařským rodákem, geniálním slezským stavitelem Josefem Seyfriedem. Nyní již stárnoucím nemocným mužem a současným kostelním varhaníkem. Na kostel a ctihodného pana faráře nikdo nedal dopustit.

			„V neděli do kostela běž, i kdyby trakaře padaly, ať sousedi neřeknou.“

			Z velké Opavy si zlá teta Krista odvedla dvanáctiletou Margit do vesnice plné rozporů, tvrdé práce, ale i porozumění a krásy. První dny byly těžké. Nebohá Margit myslela, že z Schneiderova gruntu uteče. Tante Krista i onkel Helmut si z ní udělali novou neplacenou děvečku. A noví „sourozenci“ se jí ani za mák nelíbili. Drzý osmnáctiletý Hans, mladý, rozjařený, prchlivý prostopášník a flamendr, šestnáctiletý protivný Werner, zakaboněné lumpačisko, a třináctiletý Ernst, všemi čerty posedlý naschválník a bezbožník. Jen malá šestiletá Evička byla hodné, svaté děcko. Snad trochu zlobivé a umluvené, ale jistě dobrá duše na rozdíl od tetiných nedobrých synů, kteří Margit přivítali jako nuznou sirotu s úsměškem a pohrdáním a rádi si z ní utahovali.

			K tomu se na hospodářství pohybovali dva podmračení čeledíni, dvě umouněné, uštěbetané děvečky, které pomlouvaly každého z dědiny, a občas docházel jeden pomocník. S těmi se Margit postupně seznamovala. Měli na statku spoustu práce. Od rána do večera. Raději byli před sedlákem málomluvní. Starali se o zvířata v chlévě, kotcích, o koně ve stájích, poklízeli, opravovali nástroje, čistili je, dřeli na polích, na loukách, ve stodole, v kůlně, aby je selka i pán nehubovali – za zbytečné řeči a jalovou nečinnost.

			„Margit, zadarmo tě tu živit nebudeme, hladových krků je tu až až. To si zapiš za uši!“ kázala jí teta.

			Margit sklopila oči a cítila se provinile. Není tady vítána.

			Je jen přítěží. A na práci.

			„Přišla jsi k nám s holou prdelí a na chleba se musí tvrdě robit, děvucho! Tady nejsme ve městě, abychom lelkovali – a kde padají pečení holuby do huby,“ pohrozila zle teta Krista.

			V hospodářství měl sedlák všeho hodně. Dost krav, býků, několik pěkných koní, v prasečáku tučná prasata, nějakou tu kozu, po dvoře se proháněly ukřičené husy, kačeny, spousta slepic, na lukách stály včelíny, z kotců koukali ušatí králíci a k tomu tu ještě pobíhaly kočky a dva velcí psi. Sýpka byla plná obilí, sklep přeplněný brambory a zelím. Na dvoře dominoval vysoký dřevěný holubník, hospodářova pýcha a záliba. K tomu obří kupa smradlavého hnoje přímo pod nosem. Potkani, myši a krysy se kvůli ostražitému kocourovi rozeběhli k sousedům, a tak nebylo škůdce. Sousedé mohli závidět, jak se velkému gruntu pod pádnou rukou pracovitého pána a jeho famílie dařilo.

			„My jsme Němci, dřeme, máme to v krvi, Margit. Ordnung! Žádná rakouská Schlamperei!“ opřel se onkel Helmut do vystrašené dívky, když se mu nezdála její práce. Narážel tak na její minulý život v rakouské Opavě. A rakouskou pomalostí a nerozhodností praví Němci pohrdali a vysmívali se jí.

			Jeho paní o to více svým ostřížím zrakem sledovala, aby každá ruka na statku byla využitá a své skromné sousto si náležitě zasloužila.

			„Hybaj, lenochu! Odstrojit koně!“ lamentoval na čeládku hospodář.

			V Margit byla jen malá dušička, jako raněné ptáče se krčila před hubováním svých nových poručníků. Je v otroctví, je osamělá, je bezmocná. Po nocích plakala. Ve jménu Otce i Syna… Ale spánek nepřicházel. Ach, maminko moje, kéž bys obživla. Maminko! Zlá je má teta, strýc surový chlap, noví „bratři“ nemilí…

			Vedle stavení na výměnku ještě žil osmdesátiletý stařeček, opa, „starý Michal“, otec nerudného sedláka Helmuta. Opa však byl laskavý a usměvavý muž. Rád dětem vyprávěl vymyšlené zkazky o kravařských bubácích, o hastrmanovi, o zlym synku rarachovi. Kravaraci měli velmi rádi svého místního hastrmana. Tvářil se u toho tajuplně, jako by jeho povídačky byly svatosvatá pravda.

			„Nechoď, děvucho, k vodě, hastrman čeká v brodě! U vody nic dobře není, hastrman tam zuby cení,“ varoval Margit s úsměvem.

			Margit přijal stejně, jako by i ona byla jeho vnučka. Stejně jako ostatní ji podaroval sladkostmi a lakomý k ní nebyl. To byl nyní Margitin nový svět, tak cizí, nepochopitelný, někdy nepřátelský, ale odlišný od toho městského, který důvěrně znala. Zesnulý otec, ač pouhý mašinfíra, jí vštěpoval lásku k učení, ke knihám. Stejně jako nebohá maminka. Když jí příbuzní v Opavě balili na cestu věci po rodičích, teta Krista se zarazila nad knihami, které si s sebou Margit chtěla vzít na statek.

			„Takové hlupoty jsou k ničemu. Nic vert. Knihy? Z moudrosti se nikdo ještě nevykrmil, má zlatá,“ vyplísnila ji.

			Posléze svolila jen modlitební knížku, starou ohmatanou Bibli a dvě další knihy.

			„Toto? České knížky? Německé máš číst, jsme Prajzi! Císarácké moresy sestřička vymýšlela, hlupoty ti dávala do kebule, děvucho. Radši pracuj, ze čtení zcypneš! Ještě že se moje přechytralá sestřička z Boha, z víry nespustila…“ lamentovala teta, „zlá Krista“.

			Ještě si směla vzít malířské potřeby, papíry, štětec, uhel.

			Margit ráda kreslila.

			Na gruntu poznala, že život není snadný, jak už za života říkávala její zesnulá matka.

			„Grunt je obživa, děvucho, žádné polehávání,“ hrozila jí teta.

			„Zhnilá jak veš, nebudeš robit – uschneš!“ posmíval se jí Ernst.

			„Měšťačka, která ani k hnoju nečuchla. Mámo, k čemu nám bude, co? Taková fiflena?“ vztekal se bratranec Hans.

			„Neboj, však ju naučíme robit, synku,“ odsekla zle teta a pohlédla na smutnou Margit.

			Její ostříží zrak sledoval každý Margitin pohyb. Stala se z ní přísná velitelka nad mladým děvčetem. Aby ani chvilku nezahálela. Bez otálení musela přinést v džberech vodu do kuchyně ke kamnům, pak na mytí dřevěné podlahy. S hadrem v ruce, po čtyřech, důkladně drhla rýžovým kartáčem z dřevěné podlahy špínu, která se na zemi usadila z těžkých chlapských holinek. Galeje! Běda, kdyby hospodyně nebyla spokojená. Na gruntu se nechválilo, tady se komandovalo. Jakmile vykonala své zadání, už ji hospodyně hnala nosit vodu ke kravám do maštale a k ostatním zvířatům.

			„Lenost paní domácí nestrpí, je přísná,“ zašeptala jí Terka, jedna z děveček.

			Všechno bylo pro sirotka na statku nové. Brzké ranní vstávání, krmení zvířat, starost o stáje, poklízení, hřebelcování koní, sbírání vajec do ošatky, krmení prasat kozím mlékem, krmení koček i psa, starost o telata a prasečák. Tisíce zvířecích vůní a pachů. Topení v starých kamnech, nekončící úklid, stloukání másla, nekonečné běhání ke studni pro vodu, kydání hnoje, běhání do sklepa, do spíže, šití, vyšívání, opravy oděvů, praní na valše, žehlení, nekonečné vaření pro tolik hladových krků, hory špinavého nádobí a pak znova a opět. Naučila se i krásně dojit.

			„Daj mlíčko, kravo mila, ať je doma dobra chvila,“ zpívala si u toho.

			Žádná lenora! Však aby jí ruce „doleva nenarostly“, jen když byla volná chvilka, už ji do stodoly selka hnala, aby s cepy mlátila. To byla celá upachtěná, pot jí tekl po celém těle, po zádech, po hrudi, kolem krku. Chvíli si odpočinula, zatímco teta sama snopy obracela nebo slámu vytřepávala. Margit se naučila povříslo udělat, pořádně otep svázat. V taktu pak nahlas zpívaly, aby jim práce šla od ruky a dobře ubíhala. Nebo se s kluky učila nosit těžké pytle s bramborami, nebo spíše vléct ze všech sil. Nikdo ji nešetřil, když si připadala celá zmordovaná, špinavá, upocená, dlouhé vlasy měla celé ulepené a nepěkné. Každé ráno časné bučení krav, kokrhání načepýřeného kohouta Raracha, mňoukání hladových koček, štěkot stále hladového psa. Vaření potravy pro včely – cukrové vody.

			„Toho malého snopla musíš furt honit! Šup šup!“ Selka neměla uznání, až i sedlák se ozval: „Lass das Mädchen in Ruhe! Nech tu dívku na pokoji!“

			Každý den se v kleče modlili. Poctivě, uctivě. Někdy i třikrát denně – ráno, před obědem i večer před spaním. V neděli, jediný trochu volnější den, jí dovolili cestu do kostela, na mši. Šla s celou sedlákovou famílií, s tetou i strýcem vepředu. Sedlák Helmut Schneider v nejlepším svátečním obleku, s krásnou vázankou, pěkným kloboukem, vycházkovým špacírštokem, v pevných botách. Selka se nesla hrdě jako dáma nebo šlechtična, klobouček, šaty, silonky, nedělní střevíčky. Za nimi synáčkové, pak cupitala malá Evička a poslední ona, Margit. Všichni náramně, nejlépe nastrojení, vyžehlení, vydrhnutí, voňaví, aby se vidělo, že na gruntě jednoho z nejbohatších sedláků bída nemá místa.

			„Grüß Gott!“ selka s úsměvem rozšafně zdravila místní – povýšeně, svátečně.

			Všichni si všímali „malého vetřelce“ Margit. Všechny oči se na ni upíraly. Viděla to. Každý na ni hleděl. Ten a další. Cizinka z Troppau! Z Opavy!

			V chladném kostele si sedli do předních řad. Na místa určená pouze pro významné kravařské rody, vedle pánů úředníků, movitých sedláků, pana doktora s chotí, kousek od pana německého učitele a jeho ženy. Však si to také zasloužili. Onkel Helmut a jeho otec, starý Michal, byli největšími přispěvateli financí na stavbu místního chrámu. Byli to muži, před nimiž se smekalo. Běda tomu, kdo mu vpředu zasedl místo. Se zlou se potázal. Stejně tak v hospodě, když jim někdo zasedl flek.

			„Jak Schneider něco řekne, tak to platí,“ šeptali si za zády sousedé.

			Margit se krčila vedle bratranců a malé Evičky, která se neklidně vrtěla a u mše se nudila. Čeledíni i děvečky si seděli v zadních dřevěných lavicích pro nízké lidi nebo stáli. Bídný jsi – a bídný zostaneš! Po návratu z nedělní mše pak následovala zbožná modlitba u stolu, poděkování za boží dary, bohatý oběd a malá chvíle oddychu. Někdy zašel hospodář po mši ještě do hospody na pivo, kus řeči a partičku mariáše se sousedy. Probraly se místní klevety, pomluvili se sousedé, probraly pěkné baby, porovnala úroda i hospodářství.

			„Však mám nejlepší koně!“ kasal se hrdě a ostatní jen souhlasně přikyvovali.

			Kdo měl lepší koně, tolik polí, co on, několik čeledínů a děveček – to byl nejlepší sedlák. Ať závidí, když neumí hospodařit.

			Volno nevolno. Ani v neděli zvířata nepočkala, pokud měla Margit službu. Krávy už bučely hlady, koně neklidně přešlapovali, králíci vyhlíželi krmení, kachny se hlásily o své, pes i kočky rovněž. Spěšně se vysvlékla z celé parády a běžela do stájí a chléva. Běda, jestli neměla vyházený hnůj!

			„Jsi pomalá, kdo to všechno za tebe zrobi, šmudlo, co? Vypadáš jako Ezau, celá roztřepaná,“ dobírali si jí noví sourozenci.

			Cítila, že jí pohrdají. Nemají rádi. Byla pro ně nechtěný cizí vetřelec, chovali se k ní jako k poslední děvečce. To je její rodina?

			„Ach, maminko, co si počnu? Nikdo mě nemá rád! Nikdo mě nepohladí. Dobré slovo neslyším. Je mi tady hůř než u cizích.“

			Však se jí ti zlí kluci, čertovi fakani, smáli, když uklouzla na slepičím lejnu a spadla do kupy smradlavého hnoje. Hospodář ji následně v dubnovém chladu celou svlékl do naha a pod studnou myl studenou vodu jako neposlušnou kravku, která se zatoulala a smočila do močůvky. Jak se styděla. Jak byla ponížená jako malá holka. Když se jí dotýkaly a smývaly špínu nenechavé prsty strýce Helmuta. Rozplakala se. Jejich oči se střetly. Ty nenasytné staré chlapské oči. Jak se jich štítila, jak odporné jí byly jeho hrubé mozolnaté dlaně. Utekla pak do kůlny a tam dlouho plakala, až ji bolely oči.

			„Na císarácké straně tě pokazili, děvucho. Už si vybij z kebule městské móresy. Tu si na Prajzské!“ slyšela Margit každého dne z úst své přísné tety Kristy. Když bude lenivá, nebude k večeři chleba se sádlem, ale chleba se solí.

			Nebylo chvíle, kdy by teta nelamentovala. Pomalu šel den za dnem, týden za týdnem. Na dlaních Margit od práce zhrubly mozoly, někdy bolela záda, krk, pak ruce. Večer spala v chladné nevytopené světničce mezi maštalí a chlévem. Drkotala zuby a ráno se budila zimou ztuhlá. Moč jí v zimě v nočníku zamrzla. A zimy tehdy byly kruté, se spoustou sněhu. Od jara do podzimu místní školu zanedbávala, jak se z donucení strýce musela věnovat svým každodenním povinnostem na statku. Nebyl čas na její kreslení, na zbytečnosti. Bylo třeba obdělávat půdu, pravidelně vyjíždět na pole. Poctivě, každého dne. Cokoliv se našlo v sadu, v zahradě. Nešlo se zastavit. Nebo v kuchyni, ve stáji, v chlívku, stodole. Dřela na valše špinavé prádlo. Práce bylo v každém ročním období do úmoru, začala za tmy, skončila za tmy. Zima, mráz, horko, dusno. Pot z práce i z léta. V hospodářství vládly vidle, všudypřítomný pach zvířat i hnoje, dvůr plný drůbeže a lejn. Poctivá dřina na poli, sázení, okopávaní, sklízení, kosení trávy. Nikdo neunikl, ani děti.

			„Od rána dřina, do večera pot, tak se tu žilo – rok co rok!“ vtipkovali a makali.

			Sousedé Margit posměšně přezdívali „ta malá panička z města“. Přivandrovalec. Ale ona už přece nebyla žádná městská fiflena. Přesto s ní zacházeli hůře něž s poslední děvečkou. Byla nechtěná. Odstrkávaná. Opuštěná. Hrubé nadávky, sprostá slova, pohrdání. Učila se. Přežít. Tante Krista ji nijak nešetřila. Běda když upustila kameninový hrnec a rozbila ho. Zle bylo. Učila se. Rány dostávala i dávala.

			Kristina domácnost byla bohatá, ale přísně šetrná. Vše, i jídlo se přísně odměřovalo, aby se neplýtvalo. Vládla úzkostlivá pruská šetrnost. I v oblečení, selka nosila starou hrubou režnou suknici, jen do kostela z truhly vytáhla to nejlepší. Však měla na dobrou garderobu! A venku studený suchý záchod, kam s holou prdelí běhali, ať mrzlo jak o život, nebo se člověk dusil horkem. Páchla v něm močůvka a výkaly.

			„Zas ty tvoje zasrané malůvky?“ hubovala ji Krista, když si čmárala na papír své kresby.

			Jedinými přáteli se pro ni stali Helmutův starý otec Michal, černý kocour Faust a malá Evička. Mladá Margit hluboko ve své mysli, nejhlouběji v srdci skrývala svoje obavy a úzkost. Jen v kostele jí bylo dobře. V tom nejvyšším tichu, ve spříznění s dobrým Bohem, při upřímné modlitbě. Hleděla na biblické nástěnné obrazy po celém kostele, různé výjevy z Písma a cítila v duši klid a radost. Tak jak tyto pocity vnímala s maminkou, když spolu zašly do velkých opavských chrámů pomodlit se za zdraví, rodinu a dobrý život. Pravidelně chodila na zpověď a jednou se osmělila a vypověděla v tichu chrámu zpovědníkovi své trápení s nerudnou tetou.

			„Je zlá! Je na mě zlá! Nikoho nemám…“ pošeptala knězi se slzami v očích.

			„Musíš být poslušná – a pracovitá. Schneider si tě vzal za vlastní, a přitom nemusel. Žádné utrpení netrvá věčně. I náš Pán trpěl na kříži. Musíš vydržet, Margit… Třikrát Zdrávas a třikrát Otčenáš,“ odpověděl jí kněz.

			Statečně dál nesla svůj nelehký úděl a doufala. Náš Pán také trpěl.
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Připrav se k uctivosti a pobožnosti.

Jednu spřízněnou dušičku Margit v Kravařích nakonec nalezla. Na statek strýce Helmuta často docházela mladá Anna Jánská, jejíž otec měl za řekou v Chalupkách hostinec. Byli to Rakušani, „ti za řekou“. Anna byla vdaná a měla už tři malé děti. Kupovala u strýce mléko, brambory a zeleninu a záhy se s mladičkou Margit, ačkoliv byla o pár let starší, spřátelila. Chalupky, to byla „jiná země“. Jiný mocipán, jiné zákony. Řeka Opavica oddělovala jeden velký svět od druhého. Před řekou bylo moderní slezské Prusko, velké Německo – za řekou „staré“ ospalé Rakousko-Uhersko. Hrdí kravařští Prusové hleděli rádi na zpátečnické Rakušany za řekou svrchu. Jako hranice tam sloužila oprýskaná celní budka se strážným, starým podmračeným chlapíkem, kterému místní říkali „plesnivý Pepek“.

Našly společnou řeč. Margit četla. Hodně četla. Jednou jí Anna půjčila krásnou českou knížku – Bouřlivé výšiny od Emily Brontëové.

„Je to nádherné… ale smutné. Z neznámého malého ubožáčka Heathcliffa se stane velký a bohatý muž. Miluje svoji nevlastní sestru. Je to tragický, lidský příběh. Jako život sám. Čti, Margit.“

Četla. Četla při svíčkách až do noci. Kniha byla děsivá, vášnivá, plná beznaděje a neodpuštění.

Nebyla z cukru. V mladé Margit hnízdil nebojácný čert. Divoký rarach. Sebrala malý dětský trakař a vozila na něm psa i kocoura Fausta a s nimi dřevěné figurky, které vyřezával starý Michal. Děvucha s drápy. Po vzoru vesnických kluků si vylezla na košatou jabloň i hrušku a ráda si nakradla, co břicho uneslo. Lezla odvážně jako pavouk, a když ji jiní vetřelci, nenechaví kluci, chtěli z ovocného království vyhnat, přistála jim na hlavě její přesná trefa – shnilé jablko. Ti, kteří se jí vysmívali, skončili v kopřivách. Střežte se, raubíři – Margit má pro strach uděláno a silné paže!

Na konci června se v Kravařích uskutečnila velká vzpomínková lidová slavnost na počest oblíbeného panovníka Viléma II. a jeho nástupu do nejvyšší vládní funkce. Konala se pod patronací německého vojenského, hasičského a tělocvičného spolku a za obrovského nadšení kravařských lidí. Po návštěvě velkolepé katolické mše v kostele svatého Bartoloměje se obcí pomalu vydal rozjásaný slavnostní průvod místních chlapců a dívek ve slezských krojích s říznou hudbou. Margit se uctivě držela za Schneiderovic rodinou.

„Vivat, Kaiser Friedrich Wilhelm!“ rozléhalo se všude kolem.

„Takové hodné děvče – a k takovým se dostala,“ uslyšela za sebou Margit.

Jakmile se otočila, spatřila, jak na ni hledí dvě místní ženy. Ihned odvrátily zrak. Jejich slova patřila jí. Zdejší drbny věděly své. Každý Schneidery neměl rád. Někteří jim záviděli a nenáviděli je. Helmut byl lakotný a přísný hospodář.

„Malá Margit. Jak jankovitá kobyla! Opratěma se musí kočírovat. Po mamě je nezbedná,“ rozumovala často selka Krista po vsi.

Margit od sousedek zaslechla, že teta Krista hledá jakoukoliv příležitost, aby ji ponížila a pohanila. Dobrého slova neřekne. Konečně uslyšela, že lidé jsou jiného názoru. To sama ničemná teta je tyranka a „zlá ženská“, která pro špatné slovo nechodí daleko. Cepovat, křičet, nadávat!

Po průchodu obcí se průvod shromáždil na louce na Mezivodkách. V meziříčním prostoru řeky Opavice a mlýnské strouhy, kolem přichystané obrovské hranice. Po zapálení ohně se Margit přidala k hrám ostatních mladých děvčat. Běhala po okolí jako ztřeštěná, co jí síly stačily. Oddávala se volnosti, hrám a soutěžím s cvičenci nového koutského německého tělocvičného spolku Turnverein.

Pojednou nešťastně zakopla a upadla na říční kameny. Z ošklivého poranění na koleně se vyhrnuly potoky rudé krve. Jakmile to spatřil okolostojící mladík, přispěchal a snažil se plačící dívenku upokojit. Namočil svůj kapesník do nedaleké řeky, vyhrnul jí sukni a ránu jí vymyl, důkladně ošetřil a zavázal.

„Která ty jsi, že tě neznám?“ vyzvídal mladík a zahleděl se jí do očí.

„Margit, sirotek. Bydlím u Schneiderů, s tetou a strýcem,“ opáčila mu.

„Znám. Kdo by to bohaté sedlačisko neznal,“ přikývl.

„A ty?“ špitla.

„Jsem Josef, syn mulařa Josefa Stáni,“ řekl jí o čtyři roky starší chlapec.

„Neznám. Jsi dobrý doktor.“

„No, už je dobře. Chci jít na felčara a našim lidem pomáhat – jako babka Rabka z Hanůvky.“

Léčitelka „tětka Rabka“ z dvora Hanůvka byla svými léčivými recepty ze směsi různorodých bylin vyhlášená po celém širém okolí. Dokonce za ní přijížděli nemocní pacienti až z Frýdku, kam se dostala její pozoruhodná léčitelská pověst.

Margit se s poděkováním zahleděla do mladíkovy pěkné tváře. Do jeho hlubokých hnědých očí.

„Jsi šikovná děvucha,“ řekl jí Josef na rozloučenou.

S milým úsměvem.

Potkala dobrou duši. Tehdy ještě netušila, že se setkala se svým příštím osudem.

V červenci porodila třiačtyřicetiletá „zlá teta“ Krista své poslední dítě, malou holčičku Gizelu Schneiderovou. Porod zkušené rodičky proběhl naštěstí snadno a za asistence místní porodní báby přímo na statku. Bez všech komplikací. Margit se s radostným očekáváním běžela podívat na malý uzlíček plný života a křiku. Jak krásné to bylo dítě.

„Děcko je dar boží. Kde je děcko, tam je život!“ jásaly děvečky.

Jednou by také Margit chtěla mít vlastní, krásný, zdravý a „nový život“.

Sblížila se se starým, laskavým opou Michalem. Často za ním k večeru docházela na výměnek. Uvařil jí voňavý čaj z čarodějných bylin z luk, které nasbíral minulého horkého léta, přidal sladký pamlsek a dobré slovo. U něj to měla nejraději. Učil ji z proutí vyrábět košíky, obdivoval její malůvky. Nejraději byla, když jí u hrnku kouřícího nápoje vyprávěl staré strašidelné povídačky z Kravař. O slavném majiteli místního zámku Sendivojovi, alchymistovi císaře Rudolfa II., bohatém zlatoději, o jeho zlatých kačenách. Někdy se Michal rozhovořil o pitvořících se čertech, kteří lezou za komínem a v stájích plaší koně dobrých sedláků. A především zas a zas vzpomínal na historky o místním hastrmanovi, mokrém švihákovi. „Kravařští vědí, že ten mokrý holomek chodíval na zdejší tancovačky, lákal k zámeckému splavu naše krásné děvuchy, aby je dostal do svých osidel. O dušičku mu šlo, a tak ty chudery topil v Opavici.“

„Je to pravda, opo Michale?“ vyzvídala.

„To víš, že je to svatosvatá pravda, Margit,“ rozesmál se starý Michal. A něžně ji pohladil po vlasech.

V září se Margit dozvěděla, že se připravuje velká, nevídaná událost. Všude na vesnici zavládla nezvyklá pracovitost a optimismus. Vysazovaly se stromky, usazovaly nové chodníky, opravovaly domy a šlechtily zahrádky. Stavělo se hodně slavobrán, vesnici zaplavilo nepřeberné množství německých státních vlajek kolem hlavní cesty. Byl ohlášen slavnostní příjezd samotného císaře Viléma II. Pruského, který byl na konci léta hostem u knížete Karla Maxmiliána Lichnovského. Se svým doprovodem vyjel z chuchelenského panství směrem k Hradci nad Moravicí, kde již kníže očekával císařův příjezd. Kolem poledne dorazila kolona do Kravař, proto při průjezdu císařský automobil zpomalil.

„Unser Kaiser! Vivat! Es lebe der Kaiser Wilhelm! Náš císař! Vivat! Ať žije císař Vilém!“ překřikovaly se z plných plic hloučky lidí stojících kolem trasy a radostně svému panovníkovi mávaly a on jim kynul.

Velká prajzská dědina halasně vítala svého slavného německého vladaře. Ani Margit se nenechala zahanbit. Byla oblečená do nejlepšího svátečního oděvu, který zlá Krista v truhlici našla. Nikdo nebude pomlouvat Schneiderovu famílii, že běhá v hadrech! Ve vlasech měla Margit navázanou velkou mašli. Nyní konečně naživo spatřila tvář velkého císaře. Ve slavnostní vycházkové uniformě, s mohutným tmavým knírem. Pěkného, čilého padesátníka. Vyzařovala z něj energie, cílevědomost a spokojenost. Dokonce spatřila, jak se na ni tento mocný pán laskavě podíval a pousmál se.

„Máme panovníka šviháka, v nejlepších letech. Radost se podívat. Dívejte, jak mu sluší vojenský stejnokroj. Císařští za řekou mají jen vyžilého starce Franze Josefa, dědka nad hrobem,“ říkali lidé a smáli se.

Stařec. Rakouskému monarchovi Franckovi-Pepovi táhlo na osmdesát čtyři let. A mužný Kaiser Wilhelm – především ženské oko nad takovým fešným mužským, a v plné síle, zajásalo. Jak jinak. I Margit se líbil. Stála tam mezi děvuchami a koukala. Usměvavé mladice ho vítaly hlučně, radostně, německým zpěvem a mávaly vlaječkami. Prostovlasé, některé s dlouhými copy, pěkně nastrojené do slavnostních kravařských krojů, starší ženy s obvyklým šátkem na hlavě. S tím nejlepším, který ve své skříni vybraly.

„Božínku, takový velký pán a jede přes naši vesnici!“ byly nadšené.

Jednou u sedláka Schneidera zmizel ze sklepa krásný kus uzeného špeku. To spořivého hospodáře tak rozlítilo, že z toho udělal doslova detektivní kauzu.

„Běda, jestli zjistím, kdo v tom má prsty, gizdi jedni! Zmaluju mu zadnici, raz dva, verstehe?!“ rozkřičel se naštvaný Helmut.

„To Margit je zlodějka!“ zaútočil mladý Werner. Jakmile to Helmut uslyšel, vběhl do Margitiny studené světničky a celou ji zpřeházel, včetně slamníku. A tam kupodivu nalezl kus odkrojeného masa – a bylo tuze zle. Helmut jí prudce vyhrnul sukni a z jeho mozolnaté dlaně pršela na útlý dívčí zadeček jedna rána za druhou. Surovec si to užíval. To bylo pláče a naříkání.

„Strýčku, já jsem to neudělala! Věř mi, prosím!“ bránila se Margit se slzami v očích.

Dokonce i malá Eva se postavila na její stranu.

„Tatínku, běž na půdu, Hans tam furt leze a nemá proč.“

„Něco víš?“ uhodil na ni Helmut.

„Co když maso sebral on? Však má furt hlad a cpe se,“ upozornila ho dcera.

Ten se nenechal pobízet, vzal petrolejku a už pelášil na temnou půdu. A opravdu, čahoun Hans se skryl v tom nejčernějším rohu. Jako hladový vlk se tam ládoval dobrým uzeným, které měl Helmut určené na prodej. To on falešně nastrouhal kousky masa do Margitiny postele, aby pátrače svedl na špatnou stopu.

„Ty prevíte. Nenažraný zloději!“ zakřičel Helmut na pachatele.

„Vater, ich bin immer noch hungrig! Však rostu!“ ohradil se, když byl přistižen.

Sedlák naštvaně zaklel a pohrozil mu. Ale pak se otočil a s hromováním šel dolů. A tak nebohá nevinná Margit slízla to, co měl obdržet ničemný synáček Hans. Ale ten se z toho vyvlékl jen se slovním napomenutím. Tak nespravedlivý je lidský svět, pomyslela si Margit.

Ještě tři dny ji od nezaslouženého výprasku bolela zadnice.

Uplynul rok od Margitina příchodu na Helmutův grunt. Strýc Helmut dál kolem sebe rád pouštěl hrůzu. Jako na vojně! Dovedl sprostě křičet na čeledína nebo ho surově bičem seřezat. Protože mu na poli nebo na gruntu občas kradl nebo měl jen hloupé řeči. Nebo měl lenivý den a jen se ploužil. Podivné byly sedlákovy tajné „porady“ s děvečkami, které si občas odvedl „na kus řeči“ do stodoly a na seník.

Malá Margit zatím prací zesílila. S kopačkou na poli, s cepem v ruce, s vidlemi, s těžkými pytli. Svaly se jí zpevnily, ruce, záda, nohy. Pak to přišlo. Polekala se. První návaly neklidu i tepla. Udělalo se jí mizerně a počala krvácet. Celá zděšená se vydala do kostela se pomodlit, jaká strašlivá nemoc ji to postihla. Až jí dobré ženy ve vsi řekly, že neumírá. Stává se z ní žena, vysvětlily jí, a tak rozptýlily její obavy.

„Děvucho, jsi zdravá, plná síly. Gesund! Jednou budeš rodit pěkné děti,“ chlácholily ji mladé hauzírnice, jež se navrátily z obchodních cest po Německu.

Dobře si tam vydělaly. Margit poslouchala jejich radosti i nářky. Byly to časy, kdy každý čtvrtý byl v Kravařích hauzírník. Podomní obchodník, který chodil do pruské Ratiboře nebo až na Berlín, aby se uživil. Dobře a poctivě uživil. Ženy si vzaly na záda těžkou nůši se zbožím nebo dvoukolák – a šly za kšeftem do světa. Nitě, jehly, knoflíky, stuhy, krajky, špendlíky, kapesníky, šátky, hřebeny, zrcátka, mýdlo, kartáče.

„Chcete korálky? Náušnice? Stužky pro děti i ženy? Máme! Prodáme!“ hulákaly dům od domu radostně.

Copak tady v okolí byla práce? A peníze? Sotva. Poctivý aby tady zdechnul. Vesnice byla plná hauzírníků, mulařů, robotníků na polích. Každý se uměl chytit za práci, aby v nelehké době vyžil a uživil rodinu. Hlad a bída jsou nejhorším nepřítelem. Za prací se muselo jít dál a dál, daleko, ale vždy se vraceli domů. Domov. Kravaře. Když už z dálky uviděli bělostnou věž svého kostela, zajásali a měli slzy v očích. Tady byl jejich domov, rodné hnízdo i budoucí hrob.

I Margit si již Kravaře zamilovala. Nyní je přijala za své. Staly se jí domovem. Našla si nové, důvěrné kamarádky. Ráda pásla kozenky na „kyšelým dolku“, kde potkávala dobré lidi i děti a mohla s nimi povyprávět.

Boje na gruntu však nepominuly. Ztěžka snášela naschvály svých bratranců, jak výlupka Hanse, tak i Wernera. Jejich sprostá slova, nadávky i špatné činy, když ji za každý prohřešek vypláceli koštětem nebo rukou na zadek. Našla však způsob, jak na ně.

„Nemehlo! Blbka! Česká špína! Böse Hexe!“ slyšela od zlých kluků.

„Nebuj se, vlep jim pořádnou facku. Kopni do rozkroku! Škrabej, hryz, děvucho!“ radil jí starý Michal.

Poslechla. Stávala se z ní divoká kočka, která se zlu sama ubrání. Dáš facku? Dostaneš dvě! Plácneš Margit po zadku? Dostaneš kopanec do rozkroku! Mám zuby, kousnu. Mám nehty, poškrábu! Uteč, děvucha tě přepere!

A pak ji dobrý opa Michal svými vyprávěnkami a milými slovy zasvětil do místních krás. S děvčaty pak vyrážela na koutské a zábřežské louky, kde se nacházela staletá hnízdiště a zastávky tažných ptáků, a pozorovaly je. Tam, kde v korunách stromů žilo mnoho pestrobarevných druhů štěbetavého ptactva. Vrabci, sojky, kosi, kukačky. Ach, rajská hudba. Krása, lůno živé, dobrotivé přírody. Tady snila, tady se radovala. Boží svět je nádherný, jako varhanní koncert v nekonečném chrámu. Vše kolem bylo plné života. Starodávné dutiny letitých stromů poskytovaly domov řadě živočichů, brouků, tajemných netopýrů. Široširé vodní tůně, místy plytké, místy hluboké přitahovaly neklidné vážky. Po nocích u močálů tančily tajemné, krásné lesní a vodní víly. Nehmotné přízraky, které nikdo z živých nespatřil.

„Prajzská je malá, ale pěkná,“ zaradovala se.


„Prajzská zem – to není jen kraj, to je kus srdce, co nosíš si v sobě dál!“ zasnila se.


Někdy do vsi dorazili rozjaření cikáni a místním hospodářům kde co opravili. Byli to zruční dráteníci.





Každý den byl jiný než ten minulý, co odplaval s řekou.
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